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AIIO®AXH TOY SYMBOYAIOY
e Ine Aekepfpiov 2014

oxeTikd pe v mpooxdpnon e Kpoatiag ot edpPacn e 231n¢ lovhiou 1990 yia v eEalewyn g
Sim\iic popoloyiag oe nepintoon S1opdvceng Tov kepdov ouvdedepivov enyeiprocoy

(2014/899/EE)

TO XYMBOYAIO THE EYPQITAIKHE ENQXHZ,

'Exovtac unoyn T Zuvdnkn yia v Euponaikr Eveon,

'Exovtag undyn T Tuvdnkn yia ) Aettoupyia g Eupenaiknc Eveong,

Exovtag unoyn v npagn npooydprons s Kpoatiag, kat 1diwg to apdpo 3 mapaypagog 4 kat to apdpo 3 mapdypagog 5,
'Exovtag unoyn T ovotac ¢ Eupenaikig Enttponc,

'Exovtag unoyn T yvepn tou Eupenaikol Kowofouliou,

Extipdvrag ta akolouda:

(1) H obppaon 90/436/EOK (') (oto €€nc « oUppaocn dwumoiacy) uneypagn otg BpuEeles otic 23 Toukiou 1990 kat
ednke og wxV v 1n lavouapiou 1995.

(2)  H obppaon drtnoiag tpononouidnke pe mpatokoAo to omoio umeypaen otg 25 Maiou 1999 (3, e ovpfaon mou
uneypagn oug 21 Aekepfpiov 1995 (°), pe ovpfaon mou uneypagn otg 8 Aekepfpiou 2004 (), kaddg kar pe Ty
anogaon 2008/492/EK tou Zupfouliov g 23ng louviou 2008 (°).

(3)  To apdpo 3 mapaypagos 4 e npaéng mpooywpnons e Kpoatiac mpofhéner 0w 1 Kpoatia mpooywpel otig oupfaoeig
Kat ota mpeTOkoMa mou mapativeviar oto mapaptpa I e npagne mpooympnong. Ot ev Adyw oupfaces kal mpwTo-
koMa Tidevtar og 100, yia v Kpoartia, katd v nuepopnvia mou da opicet to Zupfovito.

(4)  Zupgova pe to apdpo 3 mapaypagog 5 g mpagne npooywprons s Kpoatiag to Supfovhio anogaoilet va mpofel oe
O\ec TG anartovpeves Aoyw TG mpooxwpnons s Kpoatiag mpocappoyes tov cupPacenv kar mpotokoAwv kar dpo-
otevel ta mpooappoodéva keipeva oty Emionun E@nuepida ¢ Evpwmaikrc Evworg,

EZEEAQXE THN [TAPOYZA AIIOOAZH:

‘Apdpo 1

H ovpfaon diarmoiag tpononoteitar g €&ng:
1) Zto apdpo 2 mapaypagog 2, ta onpeia i) éng xxvii) avtikadiotavrar and to akoAoudo Keipevo:
«) oto Bélyio:
a) impot des personnes physiques/personenbelasting

) impot des sociétés/vennootschapsbelasting

(") Zoppacn e 23ng loukiou 1990 yia v eEdhewyn g Sims popoloyiag ot mepintwon Sopdaoens Twv kepdav ouvdedepévav entyeiproewy
(EEL 2251t 20.8.1990, 0. 10).

() Hpwtokolo g 251 Maiou 1999 yia v tpomonoinen g cvpPaons g 23ng lovhiou 1990 yia v eEdhenyn g Simhrig opoloyiag oe
nepintoon d1opdvcenc tov kepdaov cuvdedepevov emyeprioewy (EE C 202 ¢ 16.7.1999, 6. 1).

() Zuppaon e 21nc AekepPpiou 1995 oxetka pe Ty mpooydpron e Anpokpatiag g Auotpiag, g Anpokpatiag tne dwvAavdiag kai tou Baot-
\eiou e Soundiag ot cupfacn yia v eEdhewyn g dmhiig popoloyiag oe mepinTwon dopdmoen TwY Kepdnv cuVdEdEREVLY EntyelproEWY
(EE C 26 ¢ 31.1.1996, o. 1).

(*) ZupPaon e 8n¢ Aekepfpiov 2004 oxetika pe v mpooyepron e Toeyiknc Anpokpatiag, g Anqpokpatiac g Eodoviag, e Kunpiakig
Anpokpartiag, g Anpokpatiag e Aetoviag, e Anpokpatiag g Awovaviag, e Anpokpatiag g Ouyyapiag, e Anpokpatiag g MaAtag,
™G Anpokpatiag g Molwviag, e Anpokpatiag e Zhofeviag kat g Thofakikrs Anpokpatiag ot ovpfact yia v ebalewyn e dimhrg
popohoyiag o€ mepintwon Sopdaoens Tov kepdav cuvdedepévay emiyeiproeny (EE C 160 ¢ 30.6.2005, 0. 1).

() Anogaon 2008/492/EK tou Zupfouliou, g 23ng louviou 2008, oyetikd pie v mpooxmprion ¢ Boukyapiag kat g Poupaviag ot obpfaon
g 23n¢ louhiou 1990 yia v eZaewyn e Simhrig popoloyiag oe mepimtwon dopdacens Tov kepdbv cuvdedeptvov emyeiprioewy (EE L 174
e 3.7.2008, 0. 1).
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y) impdt des personnes morales/rechtspersonenbelasting
d) impot des non-résidents/belasting der niet-verblijthouders

€) taxe communale et la taxe d’agglomération additionnelles a I'imp6t des personnes physiques/aanvullende
gemeentebelasting en agglomeratiebelasting op de personenbelasting

ii) ot Boukyapia:
() IQHDBK BbPXY JOXONMTE Ha QU3MUECKUTE JINLA
) xopmoparmeen maHbK
iii) ot Togywkr) Anpokpartia:
a) dan z ptijmi fyzickych osob
) dan z pFijmt pravnickych osob
iv) ot Aavia:
a) indkomstskat til staten
) den kommunale indkomstskat
y) den amtskommunale indkomstskat
V) ot Teppavia:
a) Einkommensteuer
) Korperschaftsteuer
y) Gewerbesteuer, in so far as this tax is based on trading profits
vi) ot Ecdovia:
a) tulumaks
vii) ot IpAavdia:
a) Cdin Ioncaim
) Céin Chorpardide
vii)  omv EN\ada:
a) QOPOC ELCODHATOS PUOIKOV TPOSATHV
B) @opoc ewcodnpaTog VopiKaY TpOcATLY
Y) E16QOPA UTIEP TV EMIYELPOEOV UOPEUOTIC KAl AMOXETEUOTIC
ix) oty lonavia:
a) Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas
) Impuesto sobre Sociedades
y) Impuesto sobre la Renta de no Residentes
X) ot Tal\ia:
a) impot sur le revenu
) impot sur les sociétés
xi) ot Kpoartia:
a) porez na dohodak
) porez na dobit
xii) oty Italia:
a) imposta sul reddito delle persone fisiche
) imposta sul reddito delle societa

y) imposta regionale sulle attivita produttive
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xiii)

Xiv)

XV)

Xvi)

xvii)

xviii)

Xix)

XXi)

Xxii)

xxii)

XXiv)

ot Kimpo:

a) Ddopog Ewoodrpartog

B) 'Extakty Ewo@opd yia v Apuva g Anpokpatiag
ot Aetovia:

a) uzhémumu ienakuma nodoklis

B) iedzivotaju ienakuma nodoklis

ot Awouavia:

a) Gyventojy pajamy mokestis

) Pelno mokestis

oto Aougepfolpyo:

a) impot sur le revenu des personnes physiques
) impot sur le revenu des collectivités

y) impdt commercial, in so far as this tax is based on trading profits
oty Ouyyapia:

a) személyi jovedelemadd

P) tdrsasdgi ado

y) osztalékadd

ot MdAta:

a) taxxa fuq l-income

otic Katw Xopeg:

a) inkomstenbelasting

) vennootschapsbelasting

ot Auvotpia:

a) Einkommensteuer

) Korperschaftsteuer

otV [ToAwvia:

a) podatek dochodowy od 0séb fizycznych

B) podatek dochodowy od 0séb prawnych

otV [optoyahia:

a) imposto sobre o rendimento das pessoas singulares

) imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas

y) derrama para os municipios sobre o imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas

ot Poupavia:

a) impozitul pe venit

B) impozitul pe profit

y) impozitul pe veniturile obtinute din Roméania de nerezidenti
ot Zhofevia:

a) dohodnina

) davek od dobicka pravnih oseb
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XXV)

ot ZhoPaxic
a) dan z prijmov pravnickych osob

) dan z prijmov fyzickych osob

xxvi) o dwAavdia:

a) valtion tuloverot/de statliga inkomstskatterna

B

Y
d) kirkollisvero/kyrkoskatten

) yhteisojen tulovero/inkomstskatten f6r samfund
)

kunnallisvero/kommunalskatten

g) korkotulon lihdevero/kallskatten pa rinteinkomst

o) rajoitetusti verovelvollisen lihdevero/killskatten for begrinsat skattskyldig

xxvii) ot Zoundia:

a) statlig inkomstskatt
B) kupongskatt

y) kommunal inkomstskatt

xxvili) oto Hvepévo Bacileto:

a) Income Tax

) Corporation Tax.».

Sto apdpo 3 maphypagog, o katdhoyog avtikaviotatal and To akoloudo Keiflevo:

K

oto Béhyio:

De minister van Financién or an authorised representative,

Le ministre des Finances or an authorised representative,

ot Boukyapia:

Murucrbpa Ha QuHancute or an authorised representative,

oy Toeyikr) Anpokpartia

Ministr financi or an authorised representative,

ot Aavia:

Skatteministeren or an authorised representative,

ot Teppavia:

Der Bundesminister der Finanzen or an authorised representative,
otnv Ecdovia:

Rahandusminister or an authorised representative,

oty Iphavdia:

The Revenue Commissioners or an authorised representative,
oty ENada:

O umoupyog twv Owovopkav or an authorised representative,
oty lomavia:

El ministro de Economia y Hacienda or an authorised representative,
ot TaMNia:

Le ministre chargé du budget or an authorised representative,
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otv Kpoartia:

Ministar financija or an authorised representative,

oty Italia:

1l Capo del Dipartimento per le Politiche Fiscali or an authorised representative,
oty Kompo:

O umoupyodg Otkovopkav or an authorised representative,

ot Aetovia:

Valsts ienémumu dienests,

ot Adovavia:

Finansy ministras or an authorised representative,

ato AougepPolpyo:

Le ministre des Finances or an authorised representative,

oty Ouyyapia:

a pénziigyminiszter or an authorised representative,

ot Méhta:

il-Ministru responsabbli ghall-finanzi or an authorised representative,
ot Kato Xopec:

De minister van Financién or an authorised representative,

oty Avotpia:

Der Bundesminister fiir Finanzen or an authorised representative,
oty [Tohwvia:

Minister Finanséw or an authorised representative,

ot IToptoyahia:

O Ministro das Finangas or an authorised representative,

ot Poupavia:

Presedintele Agentiei Nationale de Administrare Fiscald sau un reprezentant autorizat,
ot Shofevia:

Minister za finance or an authorised representative,

ot ZhoPakic:

Minister financif or an authorised representative,

ot dwlavdia:

Valtiovarainministerio or an authorised representative,
Finansministeriet or an authorized representative,

ot Toundia:

Finansministern or an authorised representative,

oto Hvopévo Baoileto:

The Commissioners of Inland Revenue or an authorised representative.».

‘Apdpo 2

Ta keipeva ™G ovpPaocne diarmoiag kar Tou mpwtokdMou ¢ 25n¢ Matou 1999, pali pe ta keipeva ¢ oupPaong g
2116 Aexepfpiou 1995 kar e oUppaocnc e 81 Aekepfpiou 2004 mou éyouv cuvtaydel oty kpoatikr] yAoooa, eivar eEicou
audevTika fe Ta avtioTorya Keijieva otig dANes YAOOOES.
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‘Apdpo 3

H otpPaon dwartoiag, onwg tporomoudnke pe to mpwtokolho g 25n¢ Maiou 1999, tig oupPaceis g 21ng Aekepfpiou
1995 «kat ¢ 8ng Aekepfpiov 2004, v anogaon 2008/492/K, kaddg kal pe TV mapovoa andgact), TETal o 10XV TV
1n lavouvapiov 2015 petatl e Kpoatiag kat exaotou twv kpatev pehav e Eupenaikic Eveonc.

‘Apdpo 4

H napoloa anogaoct apyilet va woxUet v enopévn g dnpooievors g oty Emionun Eenuepida ¢ Evpwmaiknc Evawong.

BpuEéAheg, 9 Aexepfpiov 2014.

Ta to ZupfovAio
O Tlpdedpog
P. C. PADOAN
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